📅 Leçon d’Hindi – Murli du 20 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 20 septembre 2026

📜 Hindi 
संकल्प व्यर्थ न जाये, समय व्यर्थ न जाये।

🔤 Translittération 
saṅkalp vyarth na jāye, samay vyarth na jāye.

💬 Traduction
Qu’aucune pensée ne soit gaspillée, qu’aucun instant ne soit gaspillé.

On peut aussi traduire plus littéralement :
« Que la pensée ne parte pas en vain, que le temps ne parte pas en vain. »

📚 Vocabulaire
संकल्प — saṅkalpa
 → pensée, intention, résolution, détermination.
Dans le vocabulaire BK, संकल्प — saṅkalpa désigne très souvent une pensée, c’est-à-dire un mouvement ou une production de l’esprit.
व्यर्थ — vyartha
 → inutile, vain, sans fruit, gaspillé.
व्यर्थ संकल्प — vyartha saṅkalpa
 → pensée inutile, pensée vaine, pensée qui gaspille l’énergie mentale.
न — na
 → ne… pas.
जाये — jāye
 → qu’il aille, qu’il parte ; forme de जाना — jānā, « aller ».
समय — samaya
 → temps.
Ainsi :
संकल्प व्यर्थ न जाये।
 saṅkalpa vyartha na jāye.
 → « Que la pensée ne soit pas gaspillée. »
समय व्यर्थ न जाये।
 samaya vyartha na jāye.
 → « Que le temps ne soit pas gaspillé. »

⚙️ Grammaire
1. न जाये — na jāye
Le verbe est :
जाना — jānā
 → aller.
जाये — jāye est ici une forme du subjonctif.
Avec न — na, elle exprime quelque chose que l’on veut empêcher ou éviter :
न जाये — na jāye
 → « qu’il n’aille pas », « qu’il ne parte pas ».
Dans :
समय व्यर्थ न जाये।
samaya vyartha na jāye.
le sens littéral est :
« Que le temps n’aille pas en vain. »
En français naturel :
« Que le temps ne soit pas gaspillé. »
Il ne s’agit donc pas simplement d’une constatation, mais d’une consigne ou d’une résolution : faire en sorte que le temps ne soit pas perdu.
2. व्यर्थ जाना — vyartha jānā
व्यर्थ जाना — vyartha jānā signifie littéralement :
« aller en vain »
et peut se traduire naturellement par :
« être perdu / être gaspillé ».
Par exemple :
समय व्यर्थ जाता है।
 samaya vyartha jātā hai.
 → « Le temps est gaspillé / se perd. »
Mais :
समय व्यर्थ न जाये।
 samaya vyartha na jāye.
 → « Que le temps ne soit pas gaspillé. »
3. Une construction parallèle
La phrase présente exactement la même structure deux fois :
संकल्प व्यर्थ न जाये
saṅkalpa vyartha na jāye
 → que la pensée ne soit pas gaspillée
समय व्यर्थ न जाये
samaya vyartha na jāye
 → que le temps ne soit pas gaspillé
La répétition de :
व्यर्थ न जाये — vyartha na jāye
met ainsi en parallèle deux ressources précieuses : la pensée et le temps.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le langage BK, संकल्प — saṅkalpa a un sens particulièrement important. Il ne signifie pas seulement « résolution », mais peut désigner chaque pensée produite par l’esprit.
On rencontre ainsi fréquemment :
शुद्ध संकल्प — śuddha saṅkalpa
 → pensée pure
श्रेष्ठ संकल्प — śreṣṭha saṅkalpa
 → pensée élevée
व्यर्थ संकल्प — vyartha saṅkalpa
 → pensée inutile / vaine
La phrase établit donc un lien étroit entre les deux :
संकल्प व्यर्थ न जाये, समय व्यर्थ न जाये।
 saṅkalpa vyartha na jāye, samaya vyartha na jāye.
Une pensée qui part dans le व्यर्थ — vyartha, l’inutile, consomme également du समय — samaya, le temps.
Le sens pourrait donc être développé ainsi :
« Ne laissez aucune pensée se perdre dans l’inutile et ne laissez aucun instant être gaspillé. »
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